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Lire la Bible en hébreu1
  

Ps 90 (Vulgate 89), versets 1.3-6.12-14.17a 

Dix-huitième dimanche du temps ordinaire, année C (4.8.2019) 

 

R/ D’âge en âge, Seigneur, tu as été notre refuge. (verset 1) 

3 Tu fais retourner l’homme à la poussière ;  tu as dit : « Retournez, fils d’Adam ! » 

4 À tes yeux, mille ans sont comme hier, c’est un jour qui s’en va,  

une heure dans la nuit. 

5 Tu les as balayés : ce n’est qu’un songe ;  dès le matin, c’est une herbe changeante : 

6 elle fleurit le matin, elle change ;   le soir, elle est fanée, desséchée. 

12 Apprends-nous la vraie mesure de nos jours : que nos cœurs pénètrent la sagesse. 

13 Reviens, Seigneur, pourquoi tarder ?  Ravise-toi par égard pour tes serviteurs. 

14 Rassasie-nous de ton amour au matin,  que nous passions nos jours dans la joie et les chants. 

17a Que vienne sur nous la douceur du Seigneur notre Dieu ! Consolide pour nous l’ouvrage de nos mains. 

 

Voici le texte en hébreu du verset 1 (deuxième stique2). Le texte est donné en double:  

(1) texte avec les signes vocaliques qui indiquent les voyelles;  

(2) texte avec les mêmes signes vocaliques, plus les signes de cantillation. 

דֹר וָדֹר   ; הָיִיתָ לָנוּ, מָעוֹן אַתָה--אֲדֹנָי( 1)    .בְּ

 

נוּ ( 2)  יתָ לָָ֗ ִ֥ תָה הָי  י מָע֣וֹן א ַ֭ דֹנָָ֗ ר׃   אֲֽ ר וָדֹֹֽ דֹ֣  בְּ

 

Ecoute et prononciation 

Écouter l'enregistrement du verset par le P. Abraham Shmueloff (Jérusalem, 12.8.1912 - 

21.3.1994); l’enregistrement est donné cinq fois de suite pour entraîner l’oreille à l’écoute attentive. 

Voici le texte en transcription simple: 

Adonay ma‘on ’atta hayita lanu bǝ-dor wa-dor « Seigneur, un refuge, Toi ; tu (l’) as été 

pour nous de génération en génération ». 

Transcription précise (qui transcrit distinctement chaque consonne et indique la longueur 

des voyelles)3: ʔAḏōnāy  māʕōn  ʔa t tā  hāy ī ṯ ā  lānū  bǝ -ḏō r  wā -ḏō r . 

 

 

                                                           
1 Cette étude du refrain du psaume en hébreu, et toute cette série d’études, est dédiée à P. Jacques Fontaine OP 

(Roubaix, 21.7.1921 - Jérusalem, 21.3.2019), qui a enregistré la proclamation de toute la Bible en hébreu par le P. 

Abraham Shmueloff à la fin des années 1970. Fr. Jacques m’a guidée pour apprendre à lire la Bible en hébreu en 1989-

1990 ; il a eu l’intuition et l’espérance de rendre la Bible en hébreu accessible à tout croyant chrétien pour rencontrer 

directement et de manière plus incarnée la Parole de Dieu.  

Fr. Jacques est plus connu en France pour les retraites itinérantes Bible sur le Terrain (BST), qu’il a conçues 

intégralement en sillonnant la terre d’Israël dans les années 1960. Toute la prédication de fr. Jacques est accessible sur 

le site : http://www.biblesurleterrain.net/. On peut aussi consulter le site : https://fr.wikipedia.org/wiki/Maison_Saint-

Isaïe.  
2 Le premier stique est le titre du psaume : « Prière de Moïse, homme de Dieu » : la composition de ce psaume est 

attribuée à Moïse et, selon la tradition, David l'a intégré dans ses psaumes. 
3 J’utilise le système de transcription de mon maître à l’Université hébraïque de Jérusalem, Professeur Gideon 

Goldenberg (1930-2013) dans son dernier ouvrage Semitic Languages : Features, Structures, Relations, Processes 

(Oxford University Press, 2013), p. 7. 

http://www.biblesurleterrain.net/
https://fr.wikipedia.org/wiki/Maison_Saint-Isaïe
https://fr.wikipedia.org/wiki/Maison_Saint-Isaïe
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Explication mot-à-mot4 

 

 ʔAḏōnāy. C’est la transcription du tétragramme. Le mot est mis en valeur et isolé en tête אֲדֹנָי .1

de phrase par une prosodie disjonctive, c'est-à-dire qu’il y a une forte pause après ce mot, indiquée 

par le double tiret dans le texte (1) avec les seules voyelles et par l’accent disjonctif  ַיע בִִ֗  rǝḇīaʕ רְּ

dans le texte (2) avec les accents de cantillation (accent en forme de petit losange au-dessus du 

nūn) : י דֹנָָ֗  La Bible hébraïque aime ce procédé stylistique d’isolation d’un terme en début de .אֲֽ

phrase, procédé appelé topicalisation (ou extraposition ou casus pendens); le terme est repris dans le 

corps de la phrase au moyen d’un pronom qui porte sa fonction grammaticale (voir no3 ci-dessous). 

 māʕōn « refuge, abri » est un substantif masculin. Le Seigneur est le Lieu où on se sent en מָעוֹן .2

sécurité.  

 ʔattā « toi, tu » : c’est le pronom personnel indépendant sujet, deuxième personne du אַתָה .3

singulier, masculin. Le groupe מָעוֹן אַתָה māʕōn ʔattā est une phrase nominale constituée du 

prédicat (attribut) māʕōn placé devant le sujet ʔattā, qui reprend le terme topicalisé אֲדֹנָי 

ʔAḏōnāy.  

 hāyīṯā. C’est le verbe « être » à l’accompli, 2e personne du singulier, masculin. La racine הָיִיתָ  .4

est היה h-y-h (hé-yod-hé).  

 de la 1e personne -נוּ à, pour », avec le suffixe » ל- lānū. C'est la préposition inséparable לָנוּ .5

du pluriel.  

5bis. דֹר .bǝ-ḏōr בְּ  C’est la préposition inséparable - ְּב bǝ- préfixée au substantif masculin דֹר ou 

 .« dōr « génération, durée d’une vie humaine דּוֹר 

 wā-ḏōr. Le waw initial inséparable est la conjonction de coordination « et ». La vocalisation וָדֹר .7

de base - ְּו wǝ- est changée en - ָו wā- devant une syllabe accentuée, comme c’est le cas ici devant le 

nom monosyllabique dōr. Par l’expression דֹר וָדֹר  de génération en génération », le psaume » בְּ

nous dit que le Seigneur a toujours été un Lieu sécurisé pour toutes les générations humaines : il 

l’est en permanence et continue de l’être aussi pour notre génération.  

 

Contact : nadine.pavie18@gmail.com. Merci de signaler toute erreur. 

 

                                                           
4 La grammaire me paraît importante. Cf. Michel de Montaigne : « La plupart des occasions des troubles du monde sont 

grammairiennes. » (Essais, II, 12). 

mailto:nadine.pavie18@gmail.com
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Ps 90,1-17 (intégral) 

Deux remarques de diction :  

(1) au verset 9 ּכִלִינו, le kāf ayant un point daguesh, a la prononciation occlusive [k]: 

killīnū « nous avons achevé ». Le récitant prononce par erreur le kāf fricatif kh / ḵ. 

(2) au verset 16 ָפָעֳלֶך « ton œuvre » 

Le פ pē initial n’ayant pas de point daguesh à l’intérieur, n’a pas la prononciation occlusive [p] 

(dans l’enregistrement, le récitant prononce par erreur p), mais la prononciation fricative [f].  

Il y a deux traditions de prononciation du qamatz ָ  qui vocalise ce pē : 

- fa‘olekha / fāʕɔ̆lεḵā : le signe ָ  est considéré comme un qamatz gadol et est prononcé ā selon la 

prononciation sépharade authentique qui suit l’enseignement des grammairiens juifs médiévaux. 

C’est ainsi que prononce le P. Abraham Shmueloff. Il en est de même dans le judaïsme italien (Rav 

Richetti).  

- fo‘olekha / fɔʕɔ̆lεḵā : le signe ָ  est considéré comme un qamatz qatan et est prononcé ɔ (voyelle 

o), conformément à l’étymologie du mot פֹעַל pōʕal פֹעַל fōʕal « action, travail ». C’est la 

prononciation standard. Voir l’étude du mot ָאָהֳלֶך ʔāhɔ̆lεḵā versus ʔɔhɔ̆lεḵā « ta tente » (Ps 

15,1). 

פִלָה  1  מֹשֶה אִיש, תְּ  :הָאֱלֹהִים-לְּ

דֹר וָדֹר   ; הָיִיתָ לָנוּ, מָעוֹן אַתָה--אֲדֹנָי  .בְּ

טֶרֶם  2 תֵבֵל    --הָרִים ילָֻדוּ, בְּ חוֹלֵל אֶרֶץ וְּ  ;וַתְּ

 .אַתָה אֵל   , עוֹלָם-וּמֵעוֹלָם עַד

נֵי, מֶרוַתאֹ   ; דַּכָא-עַד, תָשֵב אֱנוֹש  3  .אָדָם-שוּבוּ בְּ

עֵינֶיךָ, כִי אֶלֶף שָנִים  4 מוֹל    --בְּ יוֹם אֶתְּ  ;כִי יַעֲבֹר, כְּ

מוּרָה  אַשְּ לָה   וְּ  .בַלָיְּ

תָם  5 רַמְּ יוּ, זְּ  .כֶחָצִיר יַחֲלֹף, בַבֹקֶר   ; שֵנָה יִהְּ

חָלָף, בַבֹקֶר  6 יָבֵש, לָעֶרֶב   ; יָצִיץ וְּ מוֹלֵל וְּ  .יְּ

אַפֶךָ-יכִ   7 נוּ   ; כָלִינוּ בְּ הָלְּ ךָ נִבְּ  .וּבַחֲמָתְּ

דֶּךָעֲוֹ( שַתָה)שת   8 נֶגְּ אוֹר פָנֶיךָ, עֲלֻמֵנוּ   ; נֹתֵינוּ לְּ  .לִמְּ

רָתֶךָ, יָמֵינוּ-כִי כָל  9 עֶבְּ מוֹ   ; פָנוּ בְּ  .הֶגֶה-כִלִינוּ שָנֵינוּ כְּ

מֵי  10 עִים שָנָה-יְּ נוֹתֵינוּ בָהֶם שִבְּ מוֹנִים שָנָה   , שְּ בוּרֹת שְּ אִם בִגְּ  --וְּ

בָם רָהְּ  :עָמָל וָאָוֶן   , וְּ

 .וַנָעֻפָה   , גָז חִיש-כִי

ךָ   ; עֹז אַפֶךָ, יוֹדֵעַ -מִי  11 אָתְּ יִרְּ רָתֶךָ, וּכְּ  .עֶבְּ

נוֹת יָמֵינוּ  12 נָבִא   ; כֵן הוֹדַע, לִמְּ מָה, וְּ בַב חָכְּ  .לְּ
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הוָה  13 הִנָחֵם   ; מָתָי-עַד, שוּבָה יְּ  .עֲבָדֶיךָ-עַל, וְּ

דֶּךָ  14 עֵנוּ בַבֹקֶר חַסְּ חָה   ; שַבְּ מְּ נִשְּ נָה וְּ רַנְּ כָל, וּנְּ  .יָמֵינוּ-בְּ

חֵנוּ  15 נוֹת   : כִימוֹת עִנִיתָנוּ, שַמְּ  .רָאִינוּ רָעָה, שְּ

ךָ   ; עֲבָדֶיךָ פָעֳלֶךָ-יֵרָאֶה אֶל  16 נֵיהֶם-עַל, וַהֲדָרְּ  .בְּ

  :עָלֵינוּ    --נֹעַם אֲדֹנָי אֱלֹהֵינוּ, וִיהִי  17
Ps 90,1-17 avec les signes de cantillation : 

ים א  ִ֥ ה  יש־הָאֱלֹ֫ ֹֽ ה א  ֶׁ֪ מֹש  לָה֮ לְּ פ   תְּ

נוּ  יתָ לָָ֗ ִ֥ תָה הָי  י מָע֣וֹן א ַ֭ דֹנָָ֗ ר׃   אֲֽ ר וָדֹֹֽ דֹ֣  בְּ

ם ב ר  ֶ֤ ט  דוּ  בְּ ים ילָָֻ֗ ֶ֤ ר  ל   ׀ הָָ֘ תֵבֵֵ֑ ץ וְּ ר  ֣ ל א  ח֣וֹלֵֹֽ תְּ  ו 

ם  ד־ע֝וֹלָָ֗ מֵעוֹלִָ֥ם ע  ל׃   וֹּֽ ה אֵֹֽ תִָ֥  א 

כֵָ֑א  ג ד־ד  נוֹש ע  ב אֱַ֭ ם׃   תָשֵ֣ י־אָדָֹֽ נֵֹֽ ר ש֣וּבוּ בְּ אמ  ָֹ֗ ת  ו ֝

יךָ  ד עֵינ ָ֗ ֹֽ ים בְּ ף שָנ ִ֡ ל  ֶׁ֪ י א  ֶ֤ ר   כ  עֲבֵֹ֑ ֹֽ י י  ֣ מוֹל כ  תְּ י֣וֹם א ַ֭  כְּ

ה  מוּרִָ֥ שְּ א  לָה׃   וְּ יְּ לָֹֽ  ב 

וּ זְַּ֭  ה יֵ֑ הְּ ֹֽ תָם שֵנָ֣ה י  מְּ ף׃   ר  חֲלֹֽ ֹֽ יר י  ִ֥ חָצ  ֹֽ ר כ  ק  בָֹ֗  ב ֝

ף  ו חָלֵָ֑ יץ וְּ ֣ ר יָצ  בֹק  ש׃   ב ַ֭ יָבֵֹֽ ל וְּ מוֹלִֵ֥ ב יְּ ר  ע ָ֗  לָ֝

ךָ  ז ֵ֑ פ  א  ינוּ בְּ ִ֥ י־כָל  ֹֽ נוּ׃   כ  לְּ הָֹֽ בְּ ךִָ֥ נ  חֲמָתְּ ב   וֹּֽ

ה)שת  ח תָ֣ ךָ עֲוֹֹֽ ( ש  ֵ֑ ד  נ גְּ ינוּ לְּ אִ֥    נֹתֵ֣ מְּ נוּ ל  לֻמֵָ֗ יךָ׃עֲ֝ ֹֽ  וֹר פָנ 

ךָ  ט ֵ֑ רָת  בְּ ע  מֵינוּ פָנ֣וּ בְּ י כָל־יַָ֭ ֣ ה׃   כ  ג  ֹֽ מוֹ־ה  ינוּ שָנֵ֣ינוּ כְּ ִּ֖ ל   כ 

ה  י ים שָנִָ֡ ֶׁ֪ ע  בְּ ם ש  ִ֥ ינוּ בָה  נוֹתֵֵ֨ י־שְּ מֵֹֽ ת   יְּ בוּרֵֹ֨ גְּ ם ב  ֶ֤ א  ה וְּ ים שָנָָ֗ ֶ֤ וֹנ  מָ֘   ׀ שְּ

בָם  רָהְּ ן   וְַּ֭ ו  ל וָאֵָ֑  עָמָ֣

יש  ָ֗ י־גִָ֥ז ח ֝ נָעֹֻֽ    כ   פָה׃ו 

ךָ  יא ֵ֑ פ  ז א  וֹדֵע  עֹ֣ י־יַ֭ ֹֽ ךָ׃   מ  ֹֽ רָת  בְּ ךָָ֗ ע  תְּ אָֹֽ רְּ י   וּ֝כְּ

ע  יב ֵ֑ ן הוֹד  מֵינוּ כֵ֣ נ֣וֹת יַָ֭ מְּ ה׃   ל  מָֹֽ ב חָכְּ ֣ ב  א לְּ נָב ָ֗  וְּ֝

י  יג ד־מָתֵָ֑ הוָה ע  ה יְַּ֭ יךָ׃   שוּבָ֣ ֹֽ ל־עֲבָד  ם ע  נָחֵָ֗ ה   וְּ֝

ךָ  יד ֵ֑ ד  סְּ ר ח  ק  בֹ֣ נוּ ב  עֵ֣ בְּ נִָ֥ה וְּ֝    ש  נְּ ר  נְּ ינוּ׃וֹּֽ כָל־יָמֵֹֽ ה בְּ חָָ֗ מְּ שְּ  נ 

נוּ  טו יתֵָ֑ נ  ימ֣וֹת ע  חֵנוּ כ  מְּ ה׃   ש ַ֭ ינוּ רָעָֹֽ ִ֥ וֹת רָא  נָ֗  שְּ֝

ךָ  טז ֵ֑ עֳל  יךָ פָֹֽ ֣ ל־עֲבָד  ה א  ֣ ֵֽרָא  ם׃   יֵֹֽ ֹֽ נֵיה  ל־בְּ ךָָ֗ ע  רְּ הֲדָֹֽ  ו ֝

י יז ֶ֤ יה  ינוּ  ו  ם אֲדֹנִָ֥י אֱלהֵָ֗ ע  ינוּ   ׀ נֶֹ֤ לִֵ֥  עָֹ֫

וֹ דֵינוּ כֹֽ ה יַָ֭ עֲשֵ֣ ֹֽ ינוּ וּמ  נִָ֥ה עָלֵֵ֑ הוּ׃   נְּ נֵֹֽ וֹנְּ ינוּ כֹֽ דֵָ֗ ה יָ֝ עֲשִֵ֥ מ    וֹּֽ


